
Ή  ένσωμάτωση χών Δημοτικών 
Τραγουδιών στη Γραπτή Νεοελ
ληνική Παράδοση

Άλέξης Πολίτης.

Τά δημοτικά τραγούδια άνήκουν σέ μιά παράδοση προφορική 
(στοματική τήν έλεγαν οΐ παλιότεροι δημοτικιστές): μεταφέ- 
ρονται άπό στόμα σέ στόμα. Σήμερα ζοϋμε σέ μιά κοινωνία 
όπου κυριαρχεί ένας άλλος "κώδικας”· οΐ γνώσεις, οΐ 
έμπειρίες μεταφέρσνται γραπτά. Ζούμε σ' έναν πολιτισμό 
"γραπτό” .

Ό  γραπτός αυτός πολιτισμός έχει ένσωματώσει όρισμένα 
στοιχεία τού προφορικού πολιτισμού· ένα τέτοιο στοιχείο 
είναι τά δημοτικά τραγούδια. Έ τσι, άνθρωποι πού δέν τά

τραγούδησαν ποτέ, πού δέν τά ακόυσαν ποτέ, ωστόσο τά 
γνωρίζουν, καί προσπαθούν νά τά συνειδητοποιήσουν, δηλα
δή νά τά έννσήσουν καί νά τά χρησιμοποιήσουν σάν πηγή 
γνώσης γιά νά καταλάβουν τήν κοινωνία στήν όποια ζούν καί 
τήν κοινωνία άπό τήν όποια προέρχονται. ’Ακόμα κι έκείνοι 
πού έζησαν καί τραγούδησαν τά τραγούδια στό φυσικό τους 
περιβάλλον, προκειμένου νά τά συνειδητοποιήσουν, χρησιμο
ποιούν τή γνώση όπως τή δημιούργησε ή γραπτή παράδοση, 
γιατί ή προφορική δέν έχει έδώ θεωρητική άντιμετώπιση, έχει 
μονάχα έμπειρία. Έτσι, δ,τι ξέρουμε γιά τά δημοτικά 
τραγούδια -είτε τά μάθαμε άπό τά βιβλία, είτε τά πρωτοακού- 
σαμε σέ πανηγύρια καί χορούς- είναι γνώση πού τή 
δημιούργησε ή γραπτή παράδοση.

θ ά  έπιχειρήσωμε νά έντοπίσωμε σέ ποιά στιγμή τής 
ιστορίας της, ή γραπτή παράδοση άρχισε νά ένσωματώνει τά 
δημοτικά τραγούδια: ποιά φάση διέτρεχε τότε, ποιες οΐ 
ανάγκες της καί οΐ προθέσεις της, ποιές οΐ συνθήκες πού τής 
δημιούργησαν τό ένόιαφέρον γιά τήν προφορική παράδοση. 
Ε πειδή  ή στιγμή πού γεννά ένα καινούργιο φαινόμενο τό 
φορτίζει μέ όρισμένα δικά της στοιχεία, πού, καθώς είναι τά
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πρώτα, εύκολα παρουσιάζονται άργότερα σάν μόνιμα καί 
ουσιαστικά χαρακτηριστικά, σάν νά υπήρχαν άπό πάντα.

Ή  προσπάθεια αυτή βρίσκεται έξω άπό τό περίγραμμα τής 
λαογραφίας· υπαγορεύεται όμως άπό τήν άνάγκη νά ένταχθεϊ 
ή καθαυτό μελέτη τών δημοτικών τραγουδιών σ’ ενα καινούρ
γιο πλαίσιο, διαφορετικό καί πρώτο στάδιο γιά μιά τέτοια 
προσέγγιση είναι νά γνωρίσουμε μέ άκρίβεια τό πώς διαμορ
φώθηκαν τά παλιότερα πλαίσια, ποιες ήταν οί συνθήκες πού 
ώθησαν πρός τίς αντιλήψεις πού σήμερα έπικρατούν.

***
Γυρεύουμε νά έντοπίσαυμε πότε, γιά πρώτη φορά τό 

ένδιαφέρον γιά τά δημοτικά τραγούδια άρχισε νά είναι 
συνειδητό. Γιατί αναφορές καί πληροφορίες έχουμε βέβαια 
άπό πολύ παλιά· κυρίως άπό ξένους ταξιδιώτες. Έ νας ξένος 
παρατηρεί πρώτ' άπ’ όλα τά “παράξενα” πού συναντά -όσα 
διαφοροποιούν τό δικό του τόπο άπό έκεΐνσν πού περιηγεί
ται. Οί μνείες λοιπόν πού προέρχονται άπό ξένους δέν μάς 
άφορούν- έκτός αν προκαλέσουν κάποια άντίδραση άπό τή 
μεριά τών Ελλήνων.

Στά 1783 κυκλοφορεί σέ τρίτη έκδοση ενα περιηγητικό 
βιβλίο τού Γάλλου Guys, πού ταξίδεψε γιά πολύν καιρό στά 
μέρη μας καί ένδιαφέρθηκε γιά τήν καθημερινή ζωή τών 
Ελλήνων, θέλοντας νά τή συγκρίνει μέ τά όσα ήξερε γιά τήν 
καθημερινή ζωή τών αρχαίων τους προγόνων. Φυσικά 
πρόσεξε καί τά τραγούδια, καθώς καί τή μουσική καί τό 
χορό· μάλιστα γύρεψε πληροφορίες κι άπό ντόπιους. Οί 
περιγραφές του κίνησαν τό ένδιαφέρον στή Γαλλία, κι ένας 
μορφωμένος παρισινός, ρώτησε κάποιο "Ελληνα φίλο του γιά 
περισσότερες λεπτομέρειες. "Ο "Ελληνας αύτός ήταν ό 
Κοραής, πού άνέλαβε νά μεταφέρει τό αίτημα τού Γάλλου σ' 
ενα στενό του φίλο, μουσικό, ψάλτη στή Σμύρνη. ’Αξίζει νά 
προσέξουμε πώς τό μετέφερε. Είμαστε στό Δεκέμβρη τού 
1778 Γράφει ό Κοραής: “Τό νόστιμσν όμως είναι, ότι (...) μέ 
παρακάλεσε (ό ξένος φίλος) νά σέ γράψω νά μέ πέμψης 
μερικά τραγούδια ρωμαϊκά, σημειωμένα μέ τά σημεία τής 
μουσικής τών εύρωπαίων. "Οθεν, φίλε μου, παρακαλώ σέ νά 
έκλέξεις τρία ή τέσσερα τραγούδια πολιτικά (λαϊκά, όχι 
θρησκευτικά) τά ήδονικώτερα (τά πιό ωραία), καί τοιαύτα 
όπού νά μήν έχωσι λέξεις τούρκικος, ή κάν, όσον είναι 
δυνατόν όλίγας (...). Αυτά λοιπόν τά τραγούδια θέλεις εύρει 
κανέναν μουσικόν Εύρωπαϊσν, νά τά τραγουδήσης έμπροσθέν 
του διά νά τά βάλη αύτός εις σημεία μουσικής ίδικής των 
(...). Παρακαλώ σε νά τό κάμης έξάπαντος, δι' άγάπην μου. 
Καί δύο μόνον τραγούδια, νομίζω, είναι άρκετά, μόνον νά 
είναι όρθώς γραμμένα (...). Ίδε  τίνι τρόπω έχεις νά μ' 
έλευθερώσεις άπ’ αύτό τό βάσανον ” ’.

Έχουμε, θαρρώ, μπροστά μας μιάν άρκετά καθαρή 
εικόνα. Ό  Κοραής άπορεϊ γιά τήν περιέργεια τού ξένου· 
περισσότερο όμως προδικάζει τήν άπορία τού σμυρνιού φίλου 
του. ΓΓ αύτό παρακαλεϊ έπίμονα, καί ένώ στήν άρχή μιλά γιά 
τρία τέσσερα τραγούδια, κατόπι τά περιορίζει σέ δύο. 
Προσθέτει καί τίς άνησυχίες του γιά τίς τούρκικες λέξεις, 
ζητά νά είναι άπό τά καλύτερα -άλλά καμία άλλη παρατήρη
ση. Έ να ς Έλληνας λόγιος τής έποχής (καί ό Κοραής δέν είχε 
πάρει άκόμα τή ξεχωριστή του θέση) δέν έχει κανένα

ένδιαφέρον, καμιά προσωπική γνώμη γιά τά δημοτικά 
τραγούδια. "Αλλωστε ούτε ό Κοραής, ούτε ό ψάλτης τής 
Σμύρνης έδωσαν συνέχεια στό θέμα. Ή  περίπτωση έξάλλου 
παρουσιάζεται άπομονωμένη- θά αργήσουμε πολύ νά συναντή
σουμε άλλη παρόμοια. Δέν θά σταθώ σέ καμιά τέτοια· ό,τι 
μάς ένδιαφέρει τώρα έδώ, δέν είναι νά άθροίσουμε τυχαία 
παραδείγματα, παρά νά έπισημάνουμε σέ ποιά στιγμή δη- 
μισυργήθηκε ή μεταστροφή στά ένδιαφέρσντα τών Ελλήνων 
λογίων. Τή μεταστροφή θά τήν πιστοποιήσουμε όταν δούμε τά 
παρόμοια περιστατικά καί αρχίσουν νά πυκνώνουν.

Στά τέλη τού 1814 ένας ξένος πάλι, Γερμανός αυτή τή 
φορά, ένδιαφέρθηκε γιά τά δημοτικά μας τραγούδια. Βρισκό
ταν στή Βιέννη, όπου οί διπλωμάτες τών νικητών τού 
Ναπολέοντα έτοίμαζαν τήν Ιερή Συμμαχία, ήταν νεαρός, 
εύγενής· λεγόταν Χάξτχάουζεν. ’Απευθύνθηκε στούς "Ελληνες 
τής Βιέννης -κι έκείνα τά χρόνια άνθούσε έκεί μιά ζωηρή 
έλληνική παροικία· ένα άπό τά κέντρα τής διασποράς, μέ 
έλληνική έκκλησία, έλληνικό τυπογραφείο, όπου τυπώνονταν 
καί οί δύο πρώτες φιλολογικές έφημερίόες, ό Λόγιος Ερμής 
καί ό Φιλολογικός Τηλέγραφος. Ή  συζήτηση τού Γερμανού 
έφερε άποτελέσματα· ή συλλογή καταρτίστηκε, καί παράλληλα 
οί Έλληνες άνταποκρίθηκαν πιό ένεργητικά στό ξένο έρέθι- 
σμα: άρχισαν νά ένδιαφέρονται οί ίδιοι γιά τά έθνικά τους 
τραγούδια. Ό  Λόγιος Ερμής σχολιάζει τό 1816 τήν είδηση 
γιά τόν καταρτισμό τής συλλογής: “Είθε νά φιλοτιμηθώσι καί 
άλλοι λόγιοι Γραικοί, έν τή Έλλάδι ζώντες, άπό τό 
παράδειγμα τού έν Βιέννη διατρίβοντος (...). Ίσως τούτο 
φανεί είς τινας τών ήμετέρων λογίων γελοϊον, άλλ’ έξ 
άγνωσίας βέβαια. Μεταξύ τών πολλών καί πολυειδών συγγρα- 
μάτων του φιλοσόφου ιστορικού, ποιητού, τού πολυμαθούς 
καί περιφήμου Γερμανού Έρδέρου (Herder) ευρίσκει καί μία 
συλλογή τραγουδιών διαφόρων παλαιών καί ξένων έθνών 
(...). Φιλόσοφος άνήρ, φιλόσοφο φρονών, δέν έντράπη 
παντελώς συλλέγων τοιαύτα τραγούδια, χαρακτηριστικά όχι 
μόνον τής ποιήσεως, αλλά καί τών φρονημάτων τών έθνών”1 2.

Οί σχετικές μαρτυρίες πυκνώνουν άπό τό 1816 ως τό 1821. 
Πυκνώνουν -ό λόγος λέει. Στήν περίοδο αυτή έχουμε, ή πιό 
σωστά έχω συγκεντρώσει, μιά καί θά μοϋ έχουν διαφύγει 
πράγματα, δώδεκα φορές πού ένας λόγιος μιλάει δημόσια, 
έστω καί μέ λίγα λόγια γιά τά δημοτικά τραγούδια, μέ 
συνείδηση οτι αύτά άποτελούν ένα ένιαϊο αυτόνομο σύνολο μέ 
κοινά χαρακτηριστικά. Δημόσια, γιατί στήν απαρίθμηση δέν 
συγκαταλέγω τίς έλάχιστες πληροφορίες άπό ιδιωτικές έπιστο- 
λές, άρχεϊα ή σέ ξενόγλωσσα βιβλία τυπωμένες.

Οί δώδεκα φορές ίσως φανούν λίγες- ώστόσο τά φαινόμε
να πρέπει νά τά βλέπουμε πάντα συγκριτικά: πριν άπό τό 
1816 δέν έχω συναντήσει παρά μόνο μία δημόσια συνειδητή 
άναφορά στά δημοτικά τραγούδια -κι αυτή τό 1809, καί μέ 
όλότελα άρνητική άντιμετώπιση, ένώ οί δώδεκα δικές μας 
είναι θετικές. Ή  συναγωγή είναι βέβαια μικρή άριθμητικά γιά 
νά μάς έπιτρέπει νά βγάλουμε συμπεράσματα σίγουρα 
άναλύοντάς την· ώστόσο άς τό έπιχειρήσουμε δοκιμαστικά: οί

1) Ά ό . Κοραή, Αλληλογραφία, I , 1964, 108 καί 130
2) 'Ερμής ό Λόγιος, 6(Δοε. 1816)401.
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ιναφορές μοιράζονται, τό 1816 μιά, τό 1817 δύο, τό 1818 
:ρεϊς, τό 1819 τέσσερις, τό 1820 μιά, τούς τρεις μήνες τού 1821 
ιάλι μία3. 'Υποδηλώνεται μιά άνοδική πορεία πού άνακόπτε- 
:αι γύρω στά 1820· καί λίγο πρίν ξεσπάσει ή έπανάσταση 
;έρουμε πώς όλόκληρη ή έλληνική παιδεία βρίσκεται σέ 
αποχώρηση4 5.

’Επιχειρώ μιά διαφορετική άνάλυση, γεωγραφική. ’Από 
είς δώδεκα αναφορές οί έφτά προέρχονται άπό άνθρώπους 
τού ζούν ή σπούδασαν στή Βιέννη, οί δύο άπό τήν Τεργέστη 
[τότε αύστριακη) ό ένας άπό τό Μόναχο, ένας άπό τη 
Βουδαπέστη (αυστριακή έπίσης) κι ένας άπό τή Σμύρνη. Οί 
Εντεκα δηλαδή αναφορές συνδέονται άμεσα μέ τό ευρύτερο 
γερμανικό χώρο. Τό πράγμα δέν είναι χωρίς σημασία, άλλά 
θά τό άφήσουμε γιά παρακάτω.

1821. Οί άντιθέσεις πού ώρίμαζαν μέσα στή νεοελληνική 
κοινωνία -καί πού φυσικά άντικατοπτρίζονταν καί στούς 
προβληματισμούς τών λογίων, όδηγούν σέ έπανάσταση. 
Συνάμα καινούργια προβλήματα, καινούργιες ευθύνες καί γιά 
ιούς λόγιους· πολλές παλιές άνησυχίες παραμερίζονται. "Εως 
τό 1824 δέν συναντώ καμιά συνειδητή μνεία γιά τά δημοτικά 
τραγούδια. ’Εκείνη τή χρονιά, μέσα στόν άγώνα, μέσα στό 
φιλελληνισμό τής Εύρώπης, έμφανίζεται ή πρώτη συστηματική 
συλλογή έλληνικών δημοτικών τραγουδιών. Βγαίνει στό 
Παρίσι, καμωμένη άπό ένα Γάλλο, τό Φοριέλ, καί απευθύνε
ται κυρίως στό εύρωπαϊκό κοινό: τά τραγούδια δίνονται στό 
πρωτότυπο καί σέ πεζή μετάφραση- εισαγωγή, σχόλια είναι 
στά γαλλικά*.

Ή  στάση τού Φοριέλ απέναντι στά έλληνικά δημοτικά 
τραγούδια είναι άπόλυτα θετική. Στήν εισαγωγή του έξιστορεί 
λεπτομέρειες σχετικές μέ τά τραγούδια, τή γλώσσα τους καί 
τήν ιστορία τους. Μπαίνει έτσι γιά πρώτη φορά ενα πλαίσιο, 
δπου καθορίζεται τί άκριβώς είναι δημοτικό τραγούδι. Δέν 
θά σταματήσω γιά νά άναλύσω τίς θεωρίες του- μού άρκεί δτι 
δόθηκαν άπλώς κάποιες συντεταγμένες πού τό καθόριζαν, καί 
τό κυριότερο: αρκετά παραδείγματα πού έδειχναν πρακτικά 
τή σκέψη του.

Ή  συλλογή τού Φοριέλ τιμήθηκε έξαιρετικά στήν Εύρώπη· 
ό άντίχτυπός της ήταν τεράστιος καί σάν πολιτιστικό γεγονός, 
άλλά καί σάν πολιτικό. 'Η έλληνική έπανάσταση άποτελούσε 
άλλωστε γιά τήν Εύρώπη καί ένα πεδίο ιδεολογικής διαμάχης 
-λογής φιλελεύθεροι, έπαναστάτες, προοδευτικοί συσπειρώ
νονταν γύρω άπό τήν έλληνική υπόθεση μόνο καί μόνο γιά νά 
χτυπήσουν τήν 'Ιερή Συμμαχία καί νά στηρίξουν τό δημοκρα
τικό πνεύμα. Μέσα στό έντονο αύτό κλίμα, τό βιβλιό τού 
Φοριέλ βοήθησε δσο λίγα στό άπλωμα τού φιλελληνισμού. 
Μέσα σέ δύο χρόνια είχε μεταφραστεί στά άγγλικά, τά 
ρωσικά καί δυό φορές στά γερμανικά, είχε διαβαστεί άπό 
τούς σημαντικότερους λόγιους καί είχε προκαλέσει κάθε 
είδους μιμήσεις, ένώ άποσπάσματα είτε άπό τήν εισαγωγή, 
είτε άπό τά τραγούδια πέρασαν σέ ποικίλα βιβλία πού 
μιλούσαν γιά τό έλληνικό ζήτημα. Τά έλληνικά δημοτικά 
τραγούδια έγιναν τής μόδας στήν Εύρώπη.

'Ωστόσο ή έκδοση πέρασε άπαρατήρητη άπό τό έλληνικό 
κοινό. Μία άράδα τιμητική στήν " ’Εφημερίδα τών ’Αθηνών" 
τό 1826 (ό Γ. Ψύλλας), λίγα λόγια τού Α. Μουστοξύδη τό

1825 καί τού Ίακωβάκη Ρίζου Νερουλού τό 1827 πού 
απευθύνονταν όμως στούς εύρωπαίους, όχι στούς "Ελληνες, 
καί ό Σολωμός πού τιμά τά τραγούδια μόλις κυκλοφόρησαν, 
καί ένδιαφέρεται, καί τά μελετά. Τό έργο τού Σολωμού όμως 
έκδόθηκε μόλις τό 1859, δέν έπηρέασε λοιπόν τήν κοινή γνώμη 
τότε, έξω άπό ενα στενό κύκλο φίλων του. ’Ακόμη καί έκεϊνοι 
πού βοήθησαν τόν Φοριέλ στή συναγωγή τού υλικού -γιατί 
"Ελληνες βέβαια καταγράψανε τά τραγούδια- δέν έκριναν πώς 
έπρεπε νά έπισημάνουν τό γεγονός6.

Φυσικά, σ’όλη τή διάρκεια τού αγώνα, τά τραγούδια 
τραγουδιούνται στά στρατόπεδα καί στίς πόλεις· διαδίδονται 
περισσότερο μάλιστα τώρα, καθώς τό άγωνιστικό πνεύμα ζητά 
νά τροφοδοτηθεί άπό τούς παλιότερους πολεμικούς θρύλους, 
καθώς τά καινούρια κατορθώματα γυρεύουν υμνητές, καθώς 
οί μετακινήσεις πληθυσμών είναι συχνές καί βοηθούν έτσι στή 
διάδοση. Τό δημοτικό τραγούδι στό φυσικό του περιβάλλον 
άνθεϊ· έμάς όμως τώρα δέν μάς άπασχολεϊ αύτή του ή πλευρά, 
παρά γυρεύουμε νά δούμε πότε τό πρόσεξε ή γραπτή 
παράδοση καί πώς τό χρησιμοποίησε.

'Ολόκληρη ή δεκαετία 1821- 1830 περνά δίχως νά 
αναζωπυρωθεί καθόλου τό ένδιαφέρον γιά τά δημοτικά 
τραγούδια. ’Από τό 1830 οί αναφορές ξαναρχίζουν.
1830: Στίχοι δημοτικών τραγουδιών χρησιμοποιούνται γιά παρά
δειγμα σέ γλωσσική μελέτη. Στό ίδιο βιβλίο άναφέρονται τά 
κάλαντα (Κ. Οικονόμος).7

1830: “Ρωμαϊκά” τραγούδια σέ μιάν “’Ανθολογία” τυπωμένη 
στήν Πόλη -δηλαδή σ’ ενα βιβλιαράκι πού περιέχει τραγούδια 
τής μόδας8 9.
1831: Γιά πρώτη φορά σέ περιοδικό τυπωμένο στόν έλλαδικό 
χώρο δημοσιεύονται πέντε τραγούδια. Στό ίδιο περιοδικό 
χρησιμοποιείται κι ένας στίχος γιά παράδειγμα σέ γλωσσική 
μελέτη (Περ. Άθηνά, Γ. Αίνιάν)*.
1833: Δύο τραγούδια καί ένα δίστιχο σέ βιβλίο μέ έκκλησια- 
στικούς λόγους (Κ. Οικονόμος)10.
1833: Συναντώ τήν πρώτη συνειδητή όναφορά στή συλλογή 
τού Φοριέλ: “Εύγνωμονούμεν εις τόν ένδοξον τούτον συγγρα
φέα, δστις έκαμε γνωστήν τήν μερίδα έκείνην τού έθνους ύπό 
τό όνομα Άρματωλοί ή Κλέπται” . Τά λόγια άνήκουν

3) Βλ. τίς άναλυτικές παραπομπές. Άλ. Πολίτης, "Κοραής καί Φοριέλ". Ό  
Ερανιστής. 11(1974) ’Αθήνα 1977,284-285

4) Βλ. Φίλιππος ’Ηλιον. “Νεοελληνικός Διαφωτισμός” Δελτίο τής 'Εταιρείας 
Σπονύών νεοελληνικού πολιτισμού καί γενικής παιδείας, 211978) IV7-IH
5) Cl. Faunel. Chants Populaires de le Grèce moderne. 1-2. Παρίσι, 1824-25 
Πλούσιες πληροφορίες σχετικά μέ τήν έκδοση αύτή καί τόν περίγυρο έχει 
συγκεντρώσει ό Μ. Ibtovac. Claude Faunel et la fortune européenne des poesies 
populaires grecque et serbe, Παρίσι 1966.
6) Ψύλλας: Αίκ. Κουμαριανον, Ό  nurος στόν Άγώνα, 1, 1971, 265. Ά  
Μουστοξύδης, Παρατηρήσεις τινές in i τής παρονσης ελληνικής γλώασης, 
σνγγραηεϊοα ι ίταλιστί τό 1825, μετάφρασες Π. Χιώτσυ 1851. 30-31. Ρίζος 
Νερουλός, Cours de littérature grecque moderne. Γενέβη 1827, 142-143. Σολωμός. 
"Διάλογος’’ Άπαντα, ίκδ. Λίνου Πολίτη, 2. 1955,22
7) Κ. Οικονόμος, Περί τής γνήσιας προηοράς τής ελληνικής γλωασης 6ιβλίον, 
Πετρούπολις 1830,356,806 καί 664.
8) Βίβλος καλονμένη Ευτέρπη, πιριέχονοα συλλογήν μέ προσθήκην έν τψ τελεί 
καί τινων ρωμαϊκών τραγωδιών... Γαλατάς 1830.
9) Άθηνά. ήτοι άνάλεκτα. .. ’Αθήνα, 1831,80.112, 127-8. Πρ6 καί ύποσημ 15
10) Κ. Οικονόμος. Λόγοι εκκλησιαστικοί. Βερολίνο 1833.273.
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-πιθανότατα- οπόν Ί. Φιλήμονα· δημοσιεύτηκαν στην έψημερί
δα “Χρόνος” στην όποια δημοσιογραφσύσε τότε. Καί συνεχί
ζει: “Μέ λύπην μας βλέπομέν τινας έκ τών συμπολιτών μας νά 
καταφρονούν τά άσματα αυτά ώς αγενή καί πρόστυχα”· ένώ, 
όπως σημειώνει “ό περίφημος ποιητής τής Γερμανίας Γόεθ” ό 
Γκαίτε δηλαδή, θεωρούσε πώς “δέν είχε ϊδεϊ τί ύψηλότερον”. 
1834: τυπώνεται τό Δοκίμισν 'Ιστορικόν περί τής Φιλικής 
Εταιρείας, όπου καί πάλι ό Φιλήμων έγκωμιάζει τά κλέφτικα 
τραγούδια: “ένέπνεον αύτά ένθουσιασμόν ζωηρότατον (...) Ή  
άνεπιτήδευτος ή ή φυσική φαντασία των δέν έδιδε μικροτέραν 
χάριν. Έκινήθη διά τούτο σπουδαία ή περιέργεια καί τών 
ξένων περιηγητών τής Ελλάδος, πολλοί τών όποιων τά 
κατέταξαν εις τούς κώδικας τής Ποιητικής Φιλολογίας”” .
1834: Τρία τραγούδια δημοσιεύονται σέ περιοδικό πού βγαίνει 
στήν Κέρκυρα (Α. Μουστοξύδης)’2.
1834: Καί πάλι δημοτικά τραγούδια σέ "Ανθολογία”’3. 
Χρειάζεται έδώ νά γίνει κάποιος λόγος γιά τίς “’Ανθολογίες"· 
είναι ή δεύτερη πού συναντάμε καί ή παρουσία τους είναι 
συχνή άπ’ έδώ κι έμπρός. Ή  "άνθολογία” δέν άνήκει στήν 
έπίσημη λόγια παράδοση. Ό  έκδότης της βέβαια είναι λόγιος, 
μιά καί έχει πάρε - δώσε μέ τυπογραφεία καί τά τέτοια: 
ωστόσο τό βιβλίο τό ίδιο προορίζεται γιά χρήση λαϊκή. Μέ 
αυτόν τόν όρο έννοώ τά έξής έδώ: πρώτον ενα κοινό πού άν 
καί ήξερε άνάγνωση, καί μπορούσε νά κάνει χρήση βιβλίων, 
δέν συμμετείχε διόλου στήν "πνευματική", όπως λέμε, κίνηση. 
Έ πειτα , ενα κοινό πού ένώ συμμετέχει μέ τόν άλφα ή βήτα 
τρόπο στήν κίνηση τών ιδεών, δέν θεωρούσε δτι οί "άνθολο- 
γίες” άποτελούσαν τμήμα τής πνευματικής ζωής- τίς διάβα
ζαν, άλλά γιά άλλους λόγους άπ’ δ,τι τά λόγια βιβλία. ΓΓ 
αύτό δέν θά τίς περιλάβουμε στήν έξέτασή μας -άποτελούν 
άλλης τάξεως φαινόμενο. "Αν σημείωσα τίς πρώτες, είναι 
γιατί κάθε φαινόμενο στήν άρχή του περικλείνει πολλές 
δυνατότητες. ’Αργότερα σταθεροποιείται σέ ένα δρόμο’4.
Συνεχίζω:

1836: Ό  ’Αλέξανδρος Σούτσος άναφέρεται στήν ευνοϊκή 
κρίση τών Ευρωπαίων γιά τά έλληνικά δημοτικά τραγούδια, 
καί δημοσιεύει ό ίδιος δύο’*.
1838: Σέ μιά έκθεση γιά τή νεοελληνική φιλολογία, γραμμένη 
σέ έπίσημο περιοδικό, τά δημοτικά τραγούδια συμπεριλαμβά- 
νονται μέ τιμητικά άλλά λίγα λόγια στήν πολιτιστική 
παράδοση τών Ελλήνων’6. Ή  ένσωμάτωση σέ θεωρητικό 
έπίπεδο, πού κάπως άρχισε νά διαφαίνεται στις άναφορές τον 
I. Φιλήμονα, παίρνει πιά συστηματική μορφή. Συνάμα οί 
μνείες πληθαίνουν· άπό τώρα θά σημειώνουμε μονάχα τίς πιό 
έμφαντι^ές πληροφορίες.
1840: Πρώτη νεοελληνική μελέτη γιά τά άρχαϊα δημοτικά 
τραγούδια. Συγγραφέας ό θ .  Μανούσης, ό ίδιος πού τό 1824 
είχε βοηθήσει τό Γερμανό Χάξτχάουζεν στή συλλογή του: “Ή  
ποιητική άξία” σημειώνει ό Μανούσης τό 1840, “τών 
πλειοτέρων έκ τών ποιηματίων τούτων, τά όποια εϊλκυσαν τήν 
προσοχήν τών περιφανεστέρων ποιητών καί φιλολόγων τών 
πεπαιδευμένων τής Εύρώπης έθνών, είναι άπόδειξις άναντίρ- 
ρητος δτι ή ποιητική εύψυία δέν έξέλιπε ποτέ άπό τήν 
έλληνικήν γήν,(...). Πολλά άσματα διέμειναν άπαραλλάκτως 
τά αύ τά ."17.

Τόν ίδιο χρόνο δημοτικοί στίχοι μαζί μέ έθιμα καί 
παραδόσεις χρησιμοποιούνται γιά ν’ άποδείξουν τή συνέχεια 
τού έλληνικοΰ έθνους, σέ βιβλίο πού άπευθύνεται σέ κοινό 
ξένο’6 (Bybilakis).
1842: Σημειώνω πώς αυτή τή χρονιά κυκλοφορεί ατό 
έξωτερικό σημαντική συλλογή, καμωμένη άπό τόν ’Ιταλό 
Τομαζέο. Συνεργάτες του είναι Έλληνες άπό τά έπτάνησα. 
Στήν Ελλάδα έκφράζεται ρητά γιά πρώτη φορά πάντα όσο 
ξέρω- ή διαπίστωση πώς τά δημοτικά τραγούδια δέν έχουν τή 
θέση πού τούς ταιριάζει στά νεοελληνικά γράμματα. Μιλών
τας γιά τά κλέφτικα τραγούδια ό Παύλος Καλλιγάς -πού πήρε 
υψηλή θέση στή λογιοσύνη τού καιρού του- τά όνομάζει “τής 
σημερινής ευρωπαϊκής έποχής τό μόνον παράδειγμα ποιητικής 
ΰπάρξεως". Καί συνεχίζει "ήμείς όμως εΐμεθα τόσον άναίσθη- 
τοι, εις τήν ποίησίν του ώστε πρέπει ξένοι νά συνάγουν τά 
λείψανά του” . Τά παραδείγματα καί οί κρίσεις τού Καλλιγά 
είναι πάντα άπό τόν Φοριέλ· ή γνώση τών δημοτικών 
τραγουδιών είναι πιά “παιδεία” κι όχι βίωμα έμπειρικό. 
Σημειώνω άκόμα πώς όλα αύτά γράφονται σέ φυλλάδιο 
πολεμικής κατά τού κατεστημένου, πού κυκλοφόρησε 
ανώνυμα19·

11) Έφημερίς Χρόνος άρ. 8 (25-5-1833) 30. Δοκίμιον Ιστορικόν περί τής 
Φιλικής 'Εταιρείας, άνατύπωσις Α. Καραόία. χ.χ., α. 40.
12) Ίόνιος Ανθολογία, Ιανουάριος 1834, 147-8, ’Απρίλιος 1834, 400401 καί 
591.
13) Στίχοι ηρωικοί καί ερωτικοί όιά τήν ανθούσαν νεολαίαν τής Έλλάόος ... 
εκόοθέντες υπό Η. Χριστοφορί&ου, Αίγινα 1834.
14) Μιά ιδέα γιά τίς ανθολογίες μπορεί νά πάρει κανείς άπό τή Βιβλιογραφία 
Νεοελληνικών ποιητικών Ανθολογιών 1834-1978 τής Μ. Χαλκιοπούλου.
15) Άλεξ. Σούτσου, 'Ελληνική πλάστιγξ, ή ποιήσεις καί λαγογραφικαί 
όιατριβαί έπικρίνονσαι τά κατά τήν Έλλάόα, Αθήνα 1836,54.
16) "Περί τής συγχρόνου έλληνικής φιλολογίας". Ανθολογία τών κοινωφελών 
γνώσεων, 3 (1838) 261.
17) θ .  Μανούσης, "Περί τών ασμάτων του λαού εις άρχαίσυς". Ευρωπαϊκός 
Έρανιστής I (1840) 117 ύποσ. 1. Πρ6. καί 125, 361 (Τό άρθρο ύπογράφεται μ’ 
ένα απλά Μ.).
18) C. Bybilakis. Neugriechisches Leben verglichen mit dem Allgriechischen, zur 
Erläuterung beider. Βερολίνο 1840.
19) Ή  ίξάντληοις τών κομμάτων, ήτοι ήθικά γεγονότα τής κοινωνίας μας= Π. 
Καλλιγάς, Λ/εχέται και λόγοι, 1,1889,489.

104



Την ίδια χρονιά, 1842, σέ μιά διάλεξη πού έκανε στην 
Κέρκυρα ό λευκαδίτης ποιητής ’Ιωάννης Ζαμπέλιος, ό 
πατέρας τού ιστορικού, έτίμησε κοντά στόν Σολωμό καί τά 
δημοτικά τραγούδια Λίγα χρόνια άργότερα, υπαγορεύοντας 
τήν αυτοβιογραφία του, υπενθυμίζει αυτάρεσκα πώς τό 
ένδιαφέρον του υπήρχε άπό πολύ παλιά. Δέν τό είχε 
έκφράσει όμως20.
1843: Στήν Πετρούπολη τυπώνεται ή πρώτη αυτοτελής 
συλλογή καμωμένη άπό Έλληνα. Ό  Αμάραντος, ήτοι ρόδα 
τής άναγεννηθείσης 'Ελλάδος, ύπό Γ. Ευλαμπίου. Τό ένδιαφέ
ρον τού συλλέκτη είναι στραμμένο καί πρός τούς ξένους·

εισαγωγή σχόλια στά ρωσικά, τά τραγούδια σέ δίγλωσση 
έκδοση21.
1844: Νεκρολογώντας τάν Φοριέλ, πού πέθανε τόν ’Ιούλιο 
αύτής τής χρονιάς, ό παλιός του συνεργάτης Ν.Σ.Πίκκολος

20 Διατριόή περί τής νεοελληνικής γλώσσης. Ιωάννης Ζαμπέλιος, Τραγωδίαι, 
£κό. Ραφτάνη. Ζάκυνθος 2,1860,502.
21) Γ. Ευλάμπιος, Ό  Αμάραντος, ήτοι, τά ρόδα τής άναγεννηθείσης Ελλάδος 
Δημοτικά ποιήματα τών νεωτέρων ’Ελλήνων. Πετρουπολι; 1843, καί φαηομηχα· 
νική έπανέκόοση (μέ μετάφραση ιών ρωσικών προλεγομένων καί σημειώσεων) 
Βιόλιοπ, Νότη Κ.αρα6ία, 1972.
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άναφέρει καί τή συλλογή του: "Μέ τό βιβλίον έκεϊνο απέδειξε 
(...) ότι οί σήμερον "Ελληνες είναι όντως άπόγονοι τών 
παλαιών, κληρσνομήσαντες όχι μόνον τήν γλώσσαν μέ πάμ- 
πολλα έθιμα, όχι μόνον τά ηρωικά φρονήματα καί τόν έρωτα 
τής έλευθερίας, άλλά καί τά σπέρματα τής ευφυΐας... ”22.
1845: Ό  ’Ανδρέας Λασκαράτος ταξιδεύει στήν Κρήτη γιά νά 
μαζέψει έκεϊ δημοτικά τραγούδια. 'Ωστόσο, δπως διηγείται 
στήν αυτοβιογραφία του, “δέν μπόρεσα νά μαζέψω παρά 
λίγα” , γιατί οί ντόπιοι μορφωμένοι δέν ήξεραν νά τόν 
βοηθήσουν23.
1849: Δημοσιεύονται σέ έπίσημο φιλολογικό περιοδικό έντεκα 
τραγούδια. Στό ίδιο περιοδικό, Φιλολογικός Συνέκδημος ήταν 
ό τίτλος του, γίνεται λόγος (σέ μιά μελέτη γιά τή μετρική τής 
άρχαίας έλληνικής ποίησης) γιά τά άρχαία δημοτικά τραγού
δια. Μεταφέρω στήν άπλή γλώσσα τήν άρχαιοπρεπή καθαρή 
τού συγγραφέα, τού Ευθύμιου Καστόρχη. "Διόλου περίεργο 
άν σώζονται μονάχα τά όνόματα αύτών τών δημοτικών 
τραγουδιών στσύς άρχαίους συγγραφείς καί δχι τά ίδια τά 
τραγούδια. ’Επειδή, όπως γίνεται σέ δλους τούς λαούς, καί σ’ 
έμάς άκόμα τώρα, έτσι καί οί άρχαίοι, δσο είχαν άσκημένο τό 
αύτί τους στήν έντεχνη ποίηση καί μουσική δέν ένδιαφέρον- 
ταν γιά τά δημοτικά τραγούδια, ούτε θεωρούσαν πώς έπρεπε 
νά τά συλλέξσυν καί νά τά διασώσουν. Ημείς αυτοί πρό 
μικρού ήρχίσαμεν νά συλλέγωμεν τοιαύτα ποιημάτια, κατά τό 
παράδειγμα τών περιέργων άλλοεθνών"24 25.

Τόν έπόμενο χρόνο, 1850, έχουμε τήν πρώτη συλλογή 
καμωμένη άπό Έλληνα γιά Έλληνες. Έργο ένός κερκυραίου 
ποιητή, τής σχολής τού Σολωμού ως πρός τή γλώσσα πού 
χρησιμοποιεί, ωστόσο ρομαντικού, τού ’Αντώνιου Μανούσου 
(καμία σχέση μέ τόν Θεόδωρο Μανούση πού συναντήσαμε 
παραπάνω). Στήν πραγματικότητα δέν πρόκειται γιά πρωτό
τυπη συλλογή, παρά γιά συρραφή τραγουδιών άπό τόν 
Φοριέλ, τόν Τομαζέο καί άλλους2*. ’Αλλά έμείς έδώ τώρα δέν 
κάνουμε λαογραφία, κάνουμε ιστορία, ιστορία τών ιδεών. Δέν 
μάς ένδιαφέρει άν ή προσφορά είναι πρωτότυπη ή δχι, άλλά 
οί μαρτυρίες γιά τό ένδιαφέρον τών Ελλήνων γιά τή 
λαογραφία. Καί ή συλλογή τού Μανούσου έρχεται σέ στιγμή 
πού οί συνθήκες έχουν ώριμάσει γιά νά δεχτεί ή έπίσημη 
γραπτή παράδοση τό δημοτικό τραγούδι. Δέκα χρόνια τώρα, 
οί άναφορές πού συναντάμε κινούνται πιά σέ έπίπεδο πιό 
ουσιαστικό άπό μιάν άπλή μνεία ή παραδοχή. 'Η λόγια 
παράδοση αισθάνεται τήν άνάγκη νά ένσωματώσει στόν κορμό 
της τά δημοτικά τραγούδια. Δυό χρόνια άργότερα, τό 1852 
έχουμε τή συλλογή τού Σπυρίδωνα Ζαμπέλιου, συλλογή 
πλούσια, μέ άκόμα πιό πλούσια προλεγόμενα. ’Ονομα άπό τά 
πρώτα γιά τήν έπσχή του ό Ζαμπέλιος, διαβάστηκε, έπηρέασε, 
χάραξε δρόμους. Φιλοδόξησε νά προσφέρει ένα συνολικό 
σχήμα τής νεοελληνικής ιστορίας, δπου θά ένωνε παρελθόν, 
παρόν καί μέλλον. Μέ τή θέση πού δίνει στά δημοτικά 
τραγούδια τά εισάγει έπίσημα καί άποφασιστικά, τά καθιερώ
νει στή νεοελληνική διανόηση.

Προτού όμως έξετάσσυμε τό τί είδε ό Ζαμπέλιος στά 
δημτικά τραγούδια, πώς τό χρησιμοποίησε στή σύνθεση τού 
έλληνισμοϋ, δπως τήν έπιχείρησε, άς προσπαθήσουμε μέ 
βάση τά στοιχεία δαα άναφέραμε νά δούμε σέ ποιές σχέσεις

βρισκόταν ή πορεία πού διαγράψαμε μέ τά ύπόλοιπα 
πολιτισμικά δεδομένα άπό τό 1816 πού έχουμε τήν πρώτη 
συνειδητή άναφορά, ως τό 1852, πού τό ένδιαφέρον άρχίζει 
νά γίνεται κοινός τόπος.

*♦*
Μπορούμε άρχικά νά διακρίνουμε, μέ βάση τήν πυκνότη

τα μέ τήν όποια παρουσιάζονται οί ένδείξεις, τρεις περίπου 
φάσεις. Ή  πρώτη έως τό 1820 περίπου, ή 1821, ένα κενό μετά 
ώς τό 1830, ή δεύτερη έως τό 1838 -σχηματικά- όπου γιά 
πρώτη φορά περιλαμβάνονται τά δημοτικά τραγούδια στή 
νεοελληνική φιλολογία, ή τρίτη έως τό 1852, όπου ή ύποδοχή 
είναι πιά άναμφισβήτητη.

Σήμερα τά δημοτικά τραγούδια έντάσσονται σ’ έναν 
πολιτισμό πού προσδιορίζεται συνήθως ώς "λαϊκός"· πολιτι
σμός πού διαστέλλεται άπό τόν έπίσημο ή γραπτό όπου καί 
ένσωματώνεται σταδιακά είτε μέ τή μίμηση, είτε μέ τή 
διαφύλαξη, είτε μέ τή μελέτη καί τήν έρμηνεία. Ό  "λαϊκός” 
πολιτισμός θεωρείται αυτοφυής, σέ άντίθεση μέ τόν έπίσημο 
πού είναι είτε διεθνής, είτε "έπείσακτος", ξενοφερμένος. Γι’ 
αύτό λοιπόν τό λαϊκό πολιτισμό τόν θεωρούμε γνησιότερο άρα 
πιό πρόσφορο γιά νά καθορίσει "ποιοί είμαστε” , δηλαδή τήν 
έθνική μας ταυτότητα.

Ή  άντίληψη αύτή είναι σχετικά πρόσφατη. Φανερώθηκε 
στήν εύρωπαϊκή σκέψη στά τέλη τού 18ου αιώνα, καί 
πρωτοδιαμορφώθηκε στή Γερμανία. 'Η Εύρώπη όλόκληρη 
έμπαινε τότε σέ μία καινούρια φάση τής ιστορίας της· οί 
άνακατατάξεις στήν οικονομία καί τήν κοινωνία πραγματο
ποιούνταν μέ γοργούς ρυθμούς, συχνά έπαναστατικά. Ή  
περίοδος αύτή χαρακτηρίζεται άπό τίς δύο έπαναστάσεις- τή 
βιομηχανική καί τήν πολιτική -τής Γαλλίας. Φορέας καί 
μοχλός στή φάση αύτή είναι, ξέρουμε, μιά καινούρια ηγεσία 
τής κοινωνίας, ή άστική τάξη. Ή  άνοδος της φέρνει αλλαγές 
καί άναδιαρθρώσεις σέ πολλά έπίπεδα -καί στήν όργάνωση 
τών συνόλων. Συμπατριώτες δέν θεωρούνται πιά όσοι είναι 
ύπήκοοι τού ίδιου ήγεμάνα, παρά όσοι άποτελούν ένα ένιαϊο 
έθνος.

’Ορισμένες περιοχές δέν παρουσιάζουν προβλήματα μέ τή 
μετατόπιση αύτή τού κέντρου βάρους. Οί υπήκοοι τών 
Λουδοβίκων έγιναν εύκολα "Γάλλοι”· τό βασίλειο είχε 
άποκτήσει μιά σχετικά ικανοποιητική όμοιογένεια. ’Αλλοι 
λαοί βρίσκονταν όμως υποταγμένοι είτε σέ ευρύτερα σύνολα, 
δπως οί "Ελληνες λ.χ., ή οί Ούγγαρέζοι, είτε διασπασμένοι 
κάτω άπό πολλούς ήγεμόνες, όπως οί Γερμανοί. Αυτοί, δίχως 
νά έξουσιάζονται άπό άλλο έθνος, δέν είχαν ωστόσο τό 
κράτος τους: ή ένοποίηση ήταν έδώ πιό εύκολη απ’ δ,τι στούς 
υποταγμένους λαούς. Καί τό πρώτο πού χρειαζόταν ήταν οί 
άποδείξεις τής ένότητας. Μιά καί έλειπε ό ένιαΐος πολιτικός 
φορέας, άναζητήθηκε ό πολιτιστικός. Πλάι στά έπίσημα

22) ’Εφημερίδα 'Ελπίς, 28 Αύγουστου 1844. Τό άρθρο είναι άνυπόγραφο.
23) Άνδρέας Λασκαράτος, Αυτοβιογραφία, μετάφραση Χαρ. Άντωνάτος, 1927, 
28-29. Πρ6. 'Απαντα, έπιμ. Α. Παπγεωργίου - Α. Μοσχοβάκη, 1 ,19S9,15-16.
24) Φιλολογικός Συνέκύημος 1(1849) 401-4, 430-2, 436-8 καί Εύθ. Καστόρχης 
"Μετρικοί ΜελέταΓ,δ.κ.. 196.
25) Αντώνιος Μανούοος, Τραγούύια Εθνικά, Κέρκυρα 1850, καί φωτομηχανι- 
κή έπανέκόοση, ’Ηλ. Ρίζου, 1969.

106



πολιτιστικά προϊόντα προστέθηκαν καί τά λαϊκά πού ώς 
ιθαγενή, θεωρήθηκαν, καθώς είπαμε, πιό γνήσια άπό τά 
έπίσημα. Ή θη - έθιμα - τραγούδια- ή «ψυχή» τής Γερμανίας. 
Καθώς όμως τά λαϊκά προϊόντα ήταν καταφρσνεμένα στή 
συνείδηση τών λογίων, χρειάστηκε νά άνατιμηθούν. Καί έτσι 
-πολύ σχηματικά- γεννήθηκε ή έπιστήμη τής λαογραφίας. 
Σκοπός της ή αναζήτηση τής έθνικής ταυτότητας- πράγμα πού 
σφράγισε άποφασιστικά τήν έξέλιξή της: ή λαογραφία έγινε 
“έθνικιστική” έπιστήμη, καί καλλιεργήθηκε όπου υπήρχαν 
προβλήματα έθνικά. ’Αντίθετα, σέ χώρες όπου ή ιστορική 
τους πορεία είχε καθορίσει μέ διαφορετικό τρόπο τήν "έθνική 
ταυτότητα” τού λαού, όπως στή Γαλλία λ.χ., ή έπιστήμη τής 
λαογραφίας άργησε νά φανερωθεί. Οί άνάλσγοι προβληματι
σμοί ρίζωσαν έκεϊ σέ διεθνιστικές ροπές- τό ένδιαφέρον 
στράφηκε πρός τούς ξένους λαούς, καί μάλιστα πρός όσους 
βρίσκονταν έξω άπό τό κύκλωμα τού εύρωπαϊκού πολιτισμού.

Νομίζω πώς ύστερα άπό αυτή τή συνοπτική έκθεση γιά τή 
γένεση τής λαογραφίας στήν Εύρώπη, άξίζει νά θυμηθούμε 
πώς τό πρώτο ένδιαφέρον γιά τή δημοτικά τραγούδια τό 
συναντούμε σέ λόγιους έγκατεστημένους ή σπουδαγμένους στή 
Βιέννη κυρίως, στή Γερμανία, ή στήν αύστοκρατούμενη 
Τεργέστη- σέ μέρη δηλαδή όπου υπήρχε κιόλας ένας έντόπιος 
προβληματισμός. ’Αντίθετα, οί "Ελληνες τής Γαλλίας άδιαφό- 
ρησαν, μιά καί στή χώρα όπου ζούσαν δέν συναντούσαν άνάλο- 
γες διερευνήσεις.

Ξ εκινώντας Ισως άπό τό έναυσμα πού έδωσε ή αίτηση τού 
Γερμανού Χάξτχάουζεν γιά μιά συλλογή έλληνικών δημοτικών 
τραγουδιών, κι άπό τήν εύνοίκή υποδοχή πού είχε ή συλλογή 
-δέν τυπώθηκε μά κυκλοφόρησε άρκετά, χέρι μέ χέρι στούς 
λόγιους κύκλους τής Γερμανίας26 -άλλα σίγουρα καί μαρτυρη- 
μένα χάρη στούς προβληματισμούς τής κοινωνίας όπου 
ζούσαν, πολλοί έκπρόσωποι τής γενιάς πού ώρίμαζε έκεϊ να τά 
χρόνια άναζήτησαν μιά καινούργια προοπτική γιά τήν έθνική 
άναγέννηση. Τήν “έθνική παιδεία” . Τή ροπή τής γενιάς τή 
μορφοποίησεν πέντε δέκα άτομα. Άνάμεσά τους οί διευθυν
τές τού Λόγιου 'Ερμή, Φαρμακίδης καί Κοκκινάκης, ό στενός 
συνεργάτης τους Θεόδωρος Μανούσης, ό Κ. Άσώπιος, ό Χρ. 
Φιλητάς- όλοι άνθρωποι μέ άκτινοβολία στούς κύκλους τής 
παιδείας27. 'Ωστόσο αύτές οί προσπάθειες δέν πρόλαβαν νά 
άνθοφορήσουν καί ξέσπασε ή έπανάσταση, Γιά δέκα χρόνια 
τά πολεμικά γεγονότα κρατούσαν ένα μεγάλο μέρος άπό τίς 
δραστηριότητες. Τά άμεσα προβλήματα δέν είναι πιά πολιτι
στικά παρά πολιτικά- τήν “έθνική ταυτότητα” τή δίνει ό 
πόλεμος κατά τών όθωμανών. Έ τσι τό ένδιαφέρον γιά τή 
δημοτικά τραγούδια μικραίνει, σβήνεται μάλλον. ’Ακόμα καί 
ή έκδοση τής συλλογής τού Φοριέλ τό 1824 δέν άποτελεϊ 
άρκετό έρέθισμα, καί μονάχα στά ’Εφτάνησα όπου ό 
πολεμικός πυρετός δέν μείωσε τήν πολιτιστική ζωή, γίνεται 
αίσθητό τό γεγονός: δ Σολωμός καί ό κύκλος του είναι οί 
μόνοι πού, Ιδιωτικά καί αύτοί, δέχονται τό έρέθισμα.

’Αλλά δέν ήταν μονάχα δ πόλεμος, ήταν κι ή έπανάσταση. 
Ριζικές άνακατατάξεις, δηλαδή στήν κοινωνία καί τούς 
Ιδεολογικούς της προβληματισμούς -καί έντονες διαμάχες 
άνάμεσα στις διαφορετικές τάσεις. Ή  καινούρια προοδευτική

γενιά, πού είχε έρθει κιόλας σέ σύγκρουση μέ τίς όπισθοδρο- 
μικές δυνάμεις (Πατριαρχείο, Καποδίστριας, άντιδυτικοί 
λόγιοι) στά χρόνια τής έπανάστασης ήττήθηκε όλοκληρωτικά. 
Μέ τήν τροπή πρός τή συντήρηση πού πήρε ή νεοελληνική 
κοινωνία οί φιλοδοξίες τών προοδευτικών συρρικνώθηκαν, 
περιορίστηκαν λοιπόν άναγκαστικά στήν άμυνα γιά νά 
κρατηθεί ότι είχε κιόλας κερδηθεΐ: κυρίως ή χειραφέτηση τής 
έκπαίδευσης άπό τήν έκκλησία. Συνάμα καινούρια καθήκον
τα, ή όργάνωση τού άγώνα πρώτα, τού κράτους κατόπι, 
άπασχολούν ένα μέγαλο μέρος τού δυναμικού. ΟΙ δρόμοι πού 
είχαν άρχίσει νά χαράζονται πρίν άπό τό 1821 έμειναν στή· 
μέση. Τό 1830 ή πολιτιστική στάθμη τής Ελλάδας βρίσκεται 
σέ άλλο έπίπεδο άπό δ,τι πρίν δέκα χρόνια. Καί οί
προϋποθέσεις είναι πιά όλότελα διαφορετικές.

··*
'Ωστόσο ή έπανάσταση δέν μπόρεσε νά λύσει τό “έθνικό” 

πρόβλημα ικανοποιητικά. ’Αντίθετα, μέ τή δημιουργία τού 
έλλαδικού βασιλείου τά πράγματα περιπλέχθηκαν. Τό έθνος 
χωρίστηκε στούς “αύτόχθονες”, όσους προέρχονταν άπό τίς 
λιγοστές άπελευθερωμένες περιοχές καί στούς πολύ περισσό
τερους άλύτρωτσυς. Ή  πολιτική ένότητα είχε χαθεί. Χρειαζό
ταν τώρα ένας συνεκτικός κρίκος πού νά ένώνει τά δύο 
τμήματα -κι ώαπσυ νά έπιτευχθεϊ ό πολιτικός, τό κενό δέν 
μπορούσε νά καλυφθεί παρά άπό έναν πολιτισμικό κρίκο.

Παράλληλα στήν Εύρώπη τώρα, ό φιλελληνισμός είχε 
άρχίσει νά υποχωρεί. Οί Έλληνες δέν δικαίωσαν τούς 
προγόνους τους- ή άχλή τού θαυμασμού διαλύθηκε ύστερα 
άπό τόν πρώτο ένθουσιασμό. Ή ταν ένας λαός φτωχός, 
γεμάτος άμάθεια καί δεισιδαιμονίες, πού δέν μπορούσε νά 
άξιώνει τήν κλασική κληρονομιά -τό καύχημα τής άνθρωπότη- 
τας. Ό  καθηγητής ’Ιάκωβος - Φίλιππος Φαλμεράιερ ύποστή- 
ριξε άπό τό 1830 κιόλας πώς ούτε φυλετικά δέν μπορούσαν νά 
άξιώσουν τέτοιους τίτλους. Ό  έπαναστατημένος λαός δέν είχε 
σχέση μέ τούς ένδοξους άρχαίους- άποτελούσε άμάλγαμα τών 
ποικίλων κατακτητών του. Δέν μάς ένδιαφέρει φυσικά άν είχε 
δίκιο -όμως ύστερα άπό τήν πολιτικογεωγραφική διάσπαση 
έρχόταν τώρα καί ή ιστορική. Ά ν  έλειπε ή κοινή καταγωγή, 
τότε τί θά ένωνε τούς Έλληνες;

Τό τρίτο έθνικό πρόβλημα πού είχε νά άντιμετωπίσει ό 
έλληνισμός φανερώθηκε κι αύτό στή δεκαετία 1830-1840. 
Ή ταν ή άφύπνιση τών υπόλοιπων βαλκανικών έθνοτήτων. Τό 
1829 ή “έθνική” συνείδηση άποτελούσε πρόσφατο, άλλά 
μοναδικό σχεδόν προνόμιο τών 'Ελλήνων- στούς άλλους 
βαλκανικούς λαούς δέν είχε άκόμα σχηματισθεί. Έ τσι οί 
αλβανόφωνοι πληθυσμοί τής νότιας βαλκανικής, όπου ήταν 
χριστιανοί, έντάχθηκαν θεληματικά στήν έλληνική έπανάστα
ση. Τό ίδιο συνέβη καί μέ τούς βουλγαρόφωνους πληθυσμούς

26) Βλ. Γεωρ. Xç Σούλης, Γύρω άπό τή συλλογή Δημοτικών τραγουδιών τού 
Haxthausen," Νέα 'Εστία 50 (1951) 1218-20 καί Σ.Β.Κονγέας, “Ή  παλαιοτάτη 
συλλογή έλληνικών δημοτικών τραγουδιών' , 'Ελληνική Δημιουργία 5 (1950) 
329-334. Ή  συλλογή αυτή έκδόθηκε μόλις τό 1935, Κ Schulte - Kemminghausen 
καί G Soyter. Neugriechische Volkslieder, gesammelt von Werner von Haxthausen. 
Munster I W 1935
27) Βλ. 'Αλ. Πολίτης, Κοραής καί Φοριέλ, δ .τ  . 283-5 καί 291 -5.

107



στά μέρη τής Μακεδονίας πού έπαναστάτησαν, ένώ έθελοντές 
πού έφταναν άπ’ δλη τή βαλκανική, πολιτσγραφήθηκαν 
άμέσως. Αντίθετα τό 1840 είναι πιά έντονη ή άφύπνιση τών 
γειτόνων, ιδίως τών Βουλγάρων. ’Εμφανίζονται ξαφνικά 
άκάλεστοι ανταγωνιστές στή βαλκανική -τρίτο έμπόδιο γιά τόν 
έθνισμό τών 'Ελλήνων.

Έ τσι, πρός τό τέλος τής δεκαετίας 1830-40 καθώς καί την 
έπόμενη, τό έδαφος είναι πιά έτοιμο γιά νά άναπτυχθεϊ ή 
“λασγραφική περιέργεια” τών Ελλήνων λογίων. Καί πραγμα
τικά, ένώ μερικοί διαπιστώνουν τό ώς τότε λαογραφικό 
“κενό” -θυμίζω τά σχόλια τού Καλλιγά- δλοι φροντίζουν γιά 
τήν πλήρωσή του.

Φτάνουμε πιά στόν Ζαμπέλιο -1852. Άσματα δημοτικά 
τής Ελλάδος, έκδοθέντα μετά μελέτης περί μεσαιωνικού 
έλληνισμοΰ. Τά δημοτικά τραγούδια πλάι - πλάι μέ τήν 
ιστορία, καί μάλιστα μέ τήν ιστορία πού συνδέει τόν άρχαΐο 
έλληνισμό μέ τό νεότερο, την ιστορία πού θά μάς δώσει δηλαδή 
τόν ποθητό κρίκο τής ένότητας στό χρόνο. ’Αρχίζω μέ τήν 
είσαγωγή τού βιβλίου: “ ’Εάν δέν προερευνήσωμεν λοιπόν τόν 
Ιστορικόν χαρακτήρα τού λαού, τά κάλλη τής δημοτικής 
ποιήσεώς του μένσυσι κατά μέγα μέρος άπλά φιλολογικά 
λείψανα. 'Οταν δμως έγκαταδέσωμεν αύτά μετά τών προηγου
μένων περιπετειών, δταν σαφηνίσωμεν τάς ροπάς τού γένους 
(...) καί έξαγάγωμεν τάς άναγκαίας Ιστοριονομικάς συνέπειας, 
τότε μάς φαίνεται ή ποίησις (...) χιλιάκις λαμπροτέρα (...). 
Τότε τά παρόντα συναναμέλπουσιν έκ συμφώνου, καί έν μια 
καί τή αυτή άρμσνία μετά τών παρελθόντων· οί δέ φθόγοι τού 
μέλλοντος ήχσύσι βαθέως είς τήν άκοήν... ”.

Παρελθόν, παρόν καί μέλλον, έν μια καί τή αύτή άρμσνία. 
Τό δόγμα τού ρομαντικού ιστορισμού, ή πορεία τής φυλής 
όρίζεται άπό τά πεπρωμένα της. Καί ό Ιστορικός άπό τό 
παρελθόν “έξάγει τάς άναγκαίας Ιστοριονομικάς συνέπειας” 
συλλαμβάνει δηλαδή καί έκφράζει τά πεπρωμένα. Ή  Ιστορία 
ύπηρετεϊ “έθνικές” βλέψεις, καί τά δημοτικά τραγούδια 
έρχονται παραπληρωματικά στήν Ιστορία αύτή. Ά πό  τό 1453, 
λέει ό Ζαμπέλιος, “τό σπαθί καί τό τραγούδι είναι οί δύο 
άχώριστοι (τού έθνους) σύντροφοι”. Καί πάλι: “'Η  Ποίησις 
(...) μετά τήν όθωμανικήν αίχμαλωσίαν, δτε τά σύμβολα τής 
πεσούσης Γραικορωμαϊκής Αύτοκρατορίας θεία βουλήσει 
μεταβαίνουσιν είς τόν έλληνικό Λαόν, δτι δ  Λαός ούτος κατά 
λόγον Ιστορικόν καί ήθικόν καί χριστιανικόν διακηρύσσεται 
έπίδοξος διάδοχος τού Κωνσταντινιανοΰ θρόνου (...) ή 
άληθινή ποίησις έμφανίζεται δτε όάπόγονος τού Γραικορω- 
μαίου Έλλην (...) άντί τής φωνής τού παρελθόντος (...) τήν 
τού μέλλοντος άκροαζόμενος, όρμά πρός νέαν, άγνωστον, 
άδιερεύνητον δδοιπορίαν (...) καί δημιουργεί καινήν τινά 
γραμματολογίαν (=καινούργια λογοτεχνία). Τότε έγεννήθη ή 
ποίησις (...), προμηνύτρια τής άποκαταστάσεως τού άρχαιστέ- 
ρου γένους τής Εύρώπης”.

Τά δημοτικά τραγούδια λοιπόν γιά τόν Ζαμπέλιο είναι ή 
κιβωτός τών πεπρωμένων τού έλληνικοϋ λαού, καί δπως λέει ό 
Ιδιος “θέλουσι άποσυρθεί τής σκηνής, δτε σύμπαν τό γένος 
άποκατασταθήσεται”2*. Μόλις λυθεί πολιτικά τό έθνικό 
πρόβλημα τών 'Ελλήνων, θά σβήσουν πιά καί τά δημοτικά 
τραγούδια. Καλά έπιασε ό Ζαμπέλιος τίς σχέσεις Ιστορίας -

δημοτικών τραγουδιών· άν καί φυσικά στή θέση τού πραγμα
τικού τοποθέτησε τήν Ιδεολογία.

***
Μέσα σ’ ένα τέτοιο κλίμα μαχητικού ρομαντισμού καί 

ιστορισμού άρχισε ή συστηματική ένσωμάτωση. Στά μισά 
περίπου τού περασμένου αιώνα οί Έλληνες βρέθηκαν σέ 
δύσκολη θέση. Ή  έπανάσταση είχε έξαντλήσει πολλές 
δυνάμεις- στίς έπίσημες έκθέσεις άναφέρεται συνήθως ή 
καταστροφή τής γεωργίας, δμως υπήρχαν καί άλλες -πιό 
άφανείς γιά τά μάτια τής έποχής- ώστόσο ύπαρχτές. Μιά 
νεαρή έμπορική τάξη, φορέας τών προοδευτικών Ιδεών 
έβγαινε κι αύτή καταστραμένη. Τά σύνορα ήταν στενά, οί 
περιοχές άκατοίκητες, τά έθνικά προβλήματα πού έπισημάνα- 
με άντί νά λύνονται μπερδεύονταν καί τό κυριότερο, ή 
γειτονική Εύρώπη άναπτυσσόταν μέ όλοένα καί ταχύτερους 
ρυθμούς -καί κάθε άνισόμερη άνάπτυξη συνεπάγεται καί 
πολιτικές άνισομέρειες.

’Απέναντι στό σκληρό δραμα τής πραγματικότητας έπι- 
στρατεύθηκαν δχι λύσεις, παρά οί άντισταθμιστικοί μηχανι
σμοί τής ιδεολογίας. Ό σο πιό σκληρή παρουσιαζόταν ή 
πραγματικότητα, τόσο πιό άνεδαφικός θά γινόταν κι ό 
ρομαντισμός. Οί λόγιοι τής έποχής πάλαιψαν γιά νά στυλώ
σουν ένα οικοδόμημα, δπου θά περικλείνονταν· κι αύτό ήταν 
τό ένδοξο παρελθόν. ’Αφού ή φυλή πάντα ήταν σπουδαία, 
τότε καί τό μέλλον θά ήταν άναγκαστικά φωτεινό. Πάντα· γιά 
τήν αρχαιότητα δέν ύπήρχαν άμφιβολίες, ύπήρχαν δμως γιά 
τό βυζάντιο καί τήν τουρκοκρατία. Γιά τό βυζάντιο άνέλαβε 
τήν εύθύνη ή ιστορία, τό κενό τής τουρκοκρατίας μπορούσαν 
νά τό γεμίσουν τά δημοτικά τραγούδια. Άλλωστε ή ποιητική 
τους άξια είχε πρόσφατα άναγνωρισθεί άπό τήν Εύρώπη 
δίχως άντιλογίες. Συνάμα, αύτά τά τραγούδια θά βοηθούσαν 
τήν ιστορία νά συνδέσει τούς σημερινούς μέ τούς άρχαίους 
χρόνους μιά καί πολλά είχαν μείνει άπαράλλαχτα άπό τότε -κι 
αύτό τό άναγνώριζαν οί Εύρωπαίοι. Έ τσι ή Λαογραφία, ή 
έπιστήμη πού θεμελιωνόταν έκείνη τήν έποχή στηρίχτηκε σέ 
δύο άξονες. Ό  ένας ήταν δτι ή διάρκεια μέσα στό χρόνο (πού 
σήμερα βέβαια τή θεωρούμε προϊόν τής άγροτικής μορφής 
μιας κοινωνίας) ΐδώθηκε σάν άπόδειξη τής συνέχειας τής 
φυλής. Ό  δεύτερος δτι οί Ιδιαιτερότητες μιας ποίησης 
διαφορετικής άπό τή γραφτή (καί μάλιστα τήν ευρωπαϊκή 
έκείνης τής έποχής) θεωρήθηκαν στοιχείο τής ποιητικής 
ιδιοφυίας τών Ελλήνων.

Τό ζήτημα σήμερα γιά μάς δέν είναι νά έλέγξουμε τή 
στάση τών ρομαντικών. Γιά νά άποδεσμευτσύμε άπό τό 
παρελθόν καί νά προχωρήσουμε, χρειάζεται νά πάψουμε νά 
τό κρίνουμε καί νά άρχίσουμε νά τό έννοσύμε. ’Αλλιώς ή 
κρίση φέρνει τό πάθος, καί τό πάθος μάς δένει, δέν μάς 
άποδεσμεύει. Γιά νά πλησιάσουμε λοιπόν μέ μιά πιό σωστή 
όπτική τά δημοτικά μας τραγούδια, μάς είναι χρήσιμο νά 
γνωρίζουμε μέσα άπό ποισύς παραμορφωτικούς καθρέφτες 
έφτασαν ώς έμάς, ώστε νά έντοπίσουμε τίς πιθανές διαθλάσεις 
καί τούς άντικαταπτρισμούς, προκειμένσυ νά δούμε καθαρότε
ρα τό άντικείμενό μας.

28) Σπ. Ζαμπέλιος. Άα/ΜΠα όημοιικά τής 'Ελλάύος. Κέρκυρα 1852. 5-6, 576, 
470-75.
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